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No. 324. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A PROGRAM
OF ECONOMIC CO-OPERATION TO INCREASE THE
PRODUCTION OF RUBBER IN BRAZIL. WASHINGTON,
3 MARCH 1942

The Brazilian Minister of Finance to the Acting Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO

BRASIL

Washington, em 3 de Margo de 1942

Senhor Secretirio de Estado interino,

Tive a honra de trocar hoje corn
Vossa Excelncia notas referentes A
criagao de uma organizagAo brasileira
de expans~o A qual seri concedido um
cr~dito de 100 milh~es de d6lares pelo
Banco de Exportago e Importa~io.
Esta organizaqo brasileira foi estabe-
lecida em consoante i Resoluq. o I
da Terceira Reunigo Consultiva de
Ministros das Relagbes Exteriores das
Repdblicas Americanas realizada no
Rio de Janeiro, em virtude da qual
o Gov~rno brasileiro resolveu colaborar
corn as mesmas Repdiblicas no mais alto
grAu possivel para a mobilizago dos
seus recursos econ6micos visando espe-
cialmente o aumento da produggo dos
materials estrat~gicos essenciais A de-
fesa do Hemisf~rio contra a agresslo

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

Washington, March 3, 1942

Mr. Acting Secretary of State :

I have had the honor to exchange
notes with Your Excellency today4

referring to the creation of a Brazilian
development organization to which a
credit of 100 million dollars will be
extended by the Export-Import Bank.
This Brazilian organization has been
established in consonance with resolu-
tion II of the Third Consultative
Meeting of Ministers of Foreign
Affairs of the American Republics
at Rio de Janeiro, in virtue of which
the Brazilian Government resolved to
collaborate with the said republics in
the greatest possible degree for the mo-
bilization of their economic resources
with a view especially to increasing
the production of strategic materials
essential to the defense of the hemi-

1 Came into force on 3 March 1942, by the exchange of the said notes.

2Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrrique.
' See p. 99 of this volume.
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armada e A manuten!o da economia
do Brasil e de outras Repiiblicas ame-
ricanas.

Urn dos projetos concretos a res-
peito do desenvolvimento dos recursos
do Brasil que tem sido discutido entre
o Govrno de Vossa Excel~ncia e a
Miss~o Econ6mica Brasileira,que tenho
a honra de chefiar, 6 o que se refere A
expansao da produ~ao de borracha no
Vale do Amazonas e regibes adjacentes.
Nossas discuss~es s6bre tal assunto
alcangaram agora o ponto em que
acredito ser possivel sugerir os se-
guintes itens para o citado projeto:

10-A Rubber Reserve Company,
afim de cooperar corn o Gov~rno
brasileiro no desenvolvimento da bor-
racha do Vale do Amazonas e regibes
adjacentes, estabeleceri um fundo de
cinco milh~es de d6lares destinado a
aumentar a produgao de borracha no
citado Vale e regibes. 1 de se esperar
que o disp~ndio dessa soma resulte
no aumento da exportagao de bor-
racha brasileira para os Estados Unidos
da Am6rica, em volume anual n~o
inferior a vinte e cinco mil toneladas.

2°-0 Banco do Brasil ou outro
departamento ou ag~ncia do Gov~rno
brasileiro tornar-se-A o finico e final
comprador de borracha, tanto para
a exporta9fo quanto para o consurno
dom6stico, excepg5o feita da Rubber
Reserve Company que, de ac6rdo corn
o Banco do Brasil, poderA adquirir
borracha por sua pr6pria conta. 0
Gov6rno brasileiro depois de reservar
quantidades adequadas para suas ne-
cessidades internas estabelecerA quotas
de exportago visando fornecer aos

sphere against armed aggression and to
the maintenance of the economy of
Brazil and of other American republics.

One of the concrete projects with
respect to the development of the
resources of Brazil which has been
discussed between Your Excellency's
Government and the Brazilian Eco-
nomic Mission, which I have the
honor to head, is the one relating to
the increase of the production of
rubber in the Amazon Valley and
adjacent regions. Our discussions
on this subject have now reached the
stage where I believe it is possible to
suggest the following points for the
said project :

1. The Rubber Reserve Company,
in order to cooperate with the Brazilian
Government in the development of
rubber in the Amazon Valley and
adjacent regions, will establish a fund
of five million dollars to be used to
increase the production of rubber in
the said valley and regions. It is to
be hoped that the expenditure of this
sum will result in the increase of
exportation of Brazilian rubber to the
United States of America, in an annual
volume of not less than 25,000 tons.

2. The Bank of Brazil or other
department or agency of the Brazilian
Government will become the sole and
final purchaser of rubber, both for
exportation and for domestic con-
sumption, with the exception of the
Rubber Reserve Company which, in
accord with the Bank of Brazil, will
be able to purchase rubber for its own
account. The Brazilian Government
after reserving quantities adequate for
its domestic needs will establish export
quotas with a view to furnishing to
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Estados Unidos da America a maior
quantidade de borracha.

30-A Rubber Reserve Company

fari um ac6rdo de cinco anos corn o
Banco do Brasil ou outro departa-
mento ou ag~ncia do Gov~rno brasi-
leiro para a aquisiggo da borracha pro-
duzida no Brasil.

40A Rubber Reserve Company

colaborari com o Instituto Agron6mico
do Norte na soluggo dos problemas
cientificos do desenvolvimento da pro-
dug~o de borracha no Vale do Ama-
zonas e regibes adjacentes.

50-0 Gov~rno brasileiro cooperarA

integralmente corn o Gov~rno dos
Estados Unidos da Am6rica para o
aumento da produgdo de borracha crua
e manufaturada do Brasil.

6o-Em cumprimento A Resolugio
XXX aprovada na Reuniro Consultiva
de Ministros das Rela96es Exteriores
das Repiblicas Americanas, realizada
no Rio de Janeiro, o Gov~rno dos
Estados Unidos da Am6rica propor-
cionarA os servigos da Divisgo de
Saude e Saneamento estabelecida pela
repartigio do Coordenador dos Ne-
g6cios Interamericanos para os tra-
balhos de expansAo do Vale do Ama-
zonas e regi6es adjacentes, corn o
objetico de ali realizar um programa
de melhoramento das condi96es sani-
tArias em colaboragio corn entidades
oficiais de outras Repiblicas America-
nas.

Em nome do Govrno brasileiro e
de conformidade corn os entendi-
mentos que a Misslo Econ6mica bra-
sileira realizou com representantes do
Gov~rno dos Estados Unidos da

No. 324

the United States of America the
greatest quantity of rubber.

3. The Rubber Reserve Company
will make a five-year agreement with
the Bank of Brazil or other department
or agency of the Brazilian Government
for the acquisition of rubber produced
in Brazil.

4. The Rubber Reserve Company
will cooperate with the Instituto
Agron6mico do Norte in the solution
of the scientific problems of the
development of rubber production in
the Amazon Valley and adjacent
regions.

5. The Brazilian Government will
cooperate fully with the Government
of the United States of America to
increase the production of crude and
manufactured rubber in Brazil.

6. In compliance with resolution
XXX approved in the Consultative
Meeting of Ministers of Foreign
Affairs of the American Republics
held at Rio de Janeiro, the Govern-
ment of the United States of America
will furnish the services of the Division
of Health and Sanitation established
by the Office of the Coordinator of
Inter-American Affairs for the develop-
ment works of the Amazon Valley and
adjacent regions, with the objective of
carrying out there a program of
improvement of sanitary conditions in
collaboration with official agencies of
other American republics.

In the name of the Brazilian Govern-
ment and in accordance with the
understandings which the Brazilian
Economic Mission reached with re-
presentatives of the Government of the
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America, tenho a honra de solicitar
de Vossa Excelencia se digne conside-
rar as propostas acima mencionadas.

Aproveito a oportunidade para apre-
sentar a Vossa Excelkncia os protestos
da minha mais alta consideragio.

A. DE SzA COSTA
361

A Sua Excelancia
o Senhor Sumner Welles
SecretArio de Estado interino

dos Estados Unidos da America

United States of America, I have the
honor to request Your Excellency to
be good enough to give consideration
to the above-mentioned proposals.

I avail myself of the opportunity to
present to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

A. DE SZA COSTA
361

His Excellency Sumner Welles
Acting Secretary of State

of the United States of America

II

The Acting Secretary of State to the Brazilian Minister of Finance

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 3, 1942

Excellency:

I acknowledge the receipt of your note of March 3, 1942 outlining a pro-
gram for the development of the rubber of the Amazon Valley and adjacent
regions as a project for further economic cooperation between the United States
and Brazil in furtherance of Resolution II of the Third Meeting of the Ministers
of Foreign Affairs of the American Republics at Rio de Janeiro.

I am pleased to inform you that the appropriate agencies of the Government
of the United States have considered this proposal and are prepared to undertake
this development in accordance with the specific proposals with respect thereto
mentioned in your note.

I believe that this program will be a substantial step forward in developing
mutually advantageous economic relations between our two countries as con-
templated by the Resolution adopted at the conference at Rio de Janeiro.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Sumner WELLES

Acting Secretary of State
of the United States of America

His Excellency Dr. Arthur de Souza Costa
Minister for Finance of Brazil

N- 324
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 324. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
BRESIL RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERA-
TION ECONOMIQUE TENDANT A ACCROITRE LA
PRODUCTION DU CAOUTCHOUC AU BRESIL. WASH-
INGTON, 3 MARS 1942

I

Le Ministre des finances du Brisil au Secritaire d' tat des tetats- Unis d'Amdrique
par intirim

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS DE BR SIL

Washington, le 3 mars 1942

Monsieur le Secr6taire d'ltat par int6rim,

J'ai eu l'honneur d'6changer aujourd'hui avec Votre Excellence des notes2

relatives A la creation d'un organisme br~silien de d6veloppement auquel
l'Export-Import Bank accordera un credit de 100 millions de dollars. Cet
organisme br~silien a t6 cr6 en application de la resolution II adopt~e lors de la
troisi~me reunion de consultation des Ministres des relations ext6rieures des
R~publiques am~ricaines qui s'est tenue h Rio-de-Janeiro, en vertu de laquelle
le Gouvernement br~silien a d~cid6 de collaborer, dans toute la mesure du
possible, avec lesdites R~publiques afin d'assurer la mobilisation de leurs
ressources 6conomiques, notamment en vue d'accroitre la production des mati-
res strat~giques essentielles A la defense de l'h~misph~re occidental contre
l'agression arm6e et A la protection de l'6conomie du Brdsil et des autres R6pu-
bliques am6ricaines.

S'agissant de l'accroissement des ressources du Br6sil, un des plans concrets
examin6 par le Gouvernement de Votre Excellence et la Mission 6conomique
br6silienne que j'ai l'honneur de diriger porte sur l'accroissement de la produc-
tion du caoutchouc dans la vall6e de l'Amazone et les r6gions avoisinantes. Nos
conversations A ce sujet sont maintenant parvenues i un stade oil je crois qu'il
est possible de formuler, relativement a ce plan, les propositions suivantes :

1. En vue de coop6rer avec le Gouvernement br6silien A l'accroissement de
la production du caoutchouc dans la vallde de l'Amazone et les r6gions avoisi-

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1942, par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 99 de ce volume.
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nantes, la Rubber Reserve Company cr~era un fonds de 5 millions de dollars qui
servira A accroitre la production du caoutchouc dans cette vall6e et dans ces
regions. On peut esp~rer que l'emploi de cette somme permettra d'accroitre les
exportations de caoutchouc br~silien vers les 1Etats-Unis d'Am6rique, de mani~re
qu'elles atteignent un volume annuel de 25.000 tonnes au moins.

2. La Banque du Br6sil ou tout autre d6partement ou service du Gouverne-
ment br~silien aura seul le droit d'acqu~rir en derni~re main le caoutchouc
destin6 m l'exportation ou la consommation intrieure, en dehors de la Rubber
Reserve Company qui, d'accord avec la Banque du Br~sil, aura la facult6 d'ache-
ter du caoutchouc pour son propre compte. Apr~s avoir r~serv6 les quantit6s
suffisantes h ses propres besoins int~rieurs, le Gouvernement br6silien fixera
des contingents d'exportation permettant de fournir aux 18tats-Unis d'Am6rique
la plus grande quantit6 possible de caoutchouc.

3. La Rubber Reserve Company conclura pour cinq ans, avec la Banque
du Br~sil ou tout autre d~partement ou service du Gouvernement br~silien,
un march6 relatif h l'achat du caoutchouc produit au Br~sil.

4. La Rubber Reserve Company cooprera avec l'Instituto Agron6mico do
Norte en vue de r6soudre les probl~mes scientifiques que pose l'accroissement
de la production du caoutchouc dans la valle de l'Amazone et les r6gions
avoisinantes.

5. Le Gouvernement br6silien coop6rera h tous 6gards avec le Gouverne-
ment des I8tats-Unis d'Am6rique afin d'accroitre la production du caoutchouc
brut et manufactur6 au Br~sil.

6. Conformment h la resolution XXX adopt6e lors de la r~union de
consultation des Ministres des relations ext6rieures des R6publiques am6ri-
caines qui s'est tenue h Rio-de-Janeiro, le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6-
rique fera b~n6ficier les travaux de d6veloppement de la vall6e de l'Amazone et
des r6gions avoisinantes des services de la Division d'hygi6ne et de sant6 publique
6tablie par le Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines de faqon

assurer dans cette zone. l'ex~cution d'un programme d'am~lioration des con-
ditions sanitaires, en collaboration avec les services officiels d'autres R6publiques
am~ricaines.

Au nom du Gouvernement br6silien et conform~ment h l'accord intervenu
entre la Mission 6conomique br6silienne et les repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de demander Votre Excellence de
bien vouloir examiner les propositions susmentionn~es.

Je saisis cette occasion de presenter h Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

A. DE SOUZA COSTA
361

Son Excellence Monsieur Sumner Welles
Secr6taire d'1tat des Ptats-Unis d'Am6rique par int6rim

N- 324
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II

Le Secrdtaire d'.9tat des ttats- Unis d'Amirique par interim
an Ministre des finances du Brdsil

DAPARTEMENT D'fLAT

WASHINGTON

Le 3 mars 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 3 mars 1942 dans laquelle
Votre Excellence d~finit les conditions d'un programme d'accroissement de la
production du caoutchouc dans la valise de l'Amazone et les r~gions avoisinantes
comme moyen d'intensifier la cooperation 6conomique entre les 18tats-Unis et le
Br6sil en application de la resolution II adoptfe lors de la troisi~me rfunion des
Ministres des relations ext~rieures des R~publiques amricaines qui s'est tenue i
Rio-de-Janeiro.

Je suis heureux de faire connaltre A Votre Excellence que les services
comptents du Gouvernement des Rtats-Unis ont examin6 ce projet et son
disposes i mettre en ceuvre le programme en question, conform~ment aux
propositions prcises dont il fait l'objet dans la note de Votre Excellence.

Je suis persuad6 que ce programme contribuera beaucoup h d~velopper
entre nos deux pays des relations 6conomiques mutuellement avantageuses,
conform6ment aux indications de la resolution adopt~e A la conference de,
Rio-de-Janeiro.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, lassurance de ma consideration
tr~s distinguee.

Sumner WELLES
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique

par interim
Son Excellence Monsieur Arthur de Souza Costa
Ministre des finances du Br~sil
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